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ISSUES OF TEACHING STUDENTS OF NON-LINGUISTIC UNIVERSITIES A
PROFESSIONALLY-ORIENTED FOREIGN LANGUAGE

Abstract. The article discusses the issues of teaching professionally-oriented foreign languages
to students of non-linguistic specialties, which are especially relevant due to the growing role of foreign
language communication in the professional activities of modern professionals. The need for the formation
and development of communication skills that are important for effective professional activity of students
is indicated. The goals and objectives of teaching a foreign language in a professional direction are defined,
attention is paid to the importance of its integration with special disciplines, ways to solve the difficulties
that arise in the selection and learning process with an emphasis on the content of the necessary materials.
In addition, the article analyzes the main factors of effective teaching of a professionally-oriented foreign
language and describes the role of educational materials as a means of forming and developing students’

motivation to learn a professional foreign language.

Key words: professionally-oriented foreign language, formation of socio-cultural knowledge, learning
process, communication in a foreign language, interdisciplinary communication, communicative situation,

integration with special disciplines

Introduction. In the current situation,
communication in a foreign language is an important
component of the future professional activity of a
specialist. The state educational standard of higher
professional education requires taking into account
the professional specificity when studying a foreign
language, its orientation to the implementation of the
objectives of graduates’ future professional activity.
A professionally-oriented approach to foreign
language teaching in non-linguistic universities is
particularly relevant, which aims to develop students'
ability to communicate in a foreign language in
specific professional, business, scientific fields and
situations, taking into consideration the peculiarities
of professional thinking. Modern society needs new
approaches to training specialists in various fields of
activity. A graduate of a modern university should not
only be well-educated in their field, but also be mobile,
active, and perfectly proficient in a foreign language
at a professional level, not in "everyday, ordinary"
language. The purpose of teaching a professionally-
oriented foreign language to students of non-
linguistic specialties is to bring it to a level sufficient
for practical use in future professional activities.
Teaching of a foreign language professionally
involves not only the content of educational materials,
but also professional orientation to activities that
develop professional skills.

Teaching a foreign language is an integral part of
the process of forming a highly educated specialist.
A modern specialist must be fluent in at least one
foreign language as a means of communication in

the socially conventional spheres of his daily life
and professional activity. And for this purpose,
when teaching a foreign language at a university, it
is necessary to create a solid foundation consisting
of basic knowledge, skills and abilities in speaking,
thinking, communicative actions in a foreign
language, as well as teaching methods of independent
work and using a foreign language, which are
necessary after graduation [1; 122]. At the present
stage, career guidance training in a foreign language
is recognized as a priority direction for updating
education.

For a modern graduate it is not enough to be
able to read and translate professional texts; he must
also have the abilities of using a foreign language in
various spheres of communication. Professionally
oriented communication can take the form of formal
and informal conversations with foreign colleagues,
meetings, conferences, group discussions, business
letters and emails. Therefore, the content of teaching
a foreign language should be professional and
communicative. Students' interest in the subject
increases when they clearly understand the prospects
for applying their knowledge, that is, in the future,
this knowledge and skills can increase their
chances of success in any activity. The professional
orientation of training requires the integration of a
foreign language with special disciplines, a careful
selection of the content of educational materials.

Main part

Professional-oriented foreign language teaching
appeared as a scientific direction abroad in the
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1960s. P.I. Obraztsov and his colleagues noted that
learning a foreign language should not be an end in
itself, but should be a means of achieving the goal
of increasing the level of education and erudition
within the chosen specialty. They substantiated the
principle of professional orientation of educational
material when teaching a foreign language in non-
linguistic university. In their opinion, taking into
account the specifics of majoring specialties should
be carried out in the following areas: work on special
texts, study of special topics for the development of
oral speech, study of the minimum vocabulary in
the relevant specialty, compiling a teaching aid to
activate students’ grammatical and lexical materials
[2; 35].

Communication is an essential condition for a
person's cognition of the surrounding reality. Each
language is equivalent to a certain system of concepts
through which native speakers perceive, structure,
classify and interpret the flow of information from
the surrounding world.

1. Proficiency in foreign languages is an obligatory
component of the professional training of a modern
specialist. Therefore, a foreign language course
at a non-linguistic university, such as S. Seifullin
Kazakh Agro Technical University in Nur-Sultan, is
professionally directed and communication-oriented.
The purpose of such training is the formation of
competence that allows students to communicate
professionally in various communicative situations.

2. Professionally-oriented learning of a foreign
language in a non-linguistic university is essential.
It opens up great prospects for students not only to
communicate with foreign colleagues, but also the
possibility of continuing education in the countries
of the target language, training in their specialty
in foreign universities, participating in world
conferences, and allowing them to further engage in
scientific work based on foreign-language sources,
and much more. The qualifications of such specialists
are much higher, since they are aware of the latest
global developments in their industry.

For a modern graduate it is not enough to be able
to read and translate professional texts, a graduate
should also be able to use a foreign language in
various areas of communication. Professionally-
oriented communication can take the form of formal
and informal conversations with foreign colleagues,
meetings, conferences, group discussions, business
letters and e-mails. Therefore, the content of foreign
language teaching should be professional and
communicative. Students' interest in the subject
increases when they clearly understand the prospects
for applying their knowledge, that is, in the future,
this knowledge and skills can raise their chances of
success in any activity. The professional direction
of teaching requires the integration of a foreign
language with special disciplines, careful selection
of the content of educational materials [3; 698].

Educational materials should be based on the

latest achievements in any field of activity, timely
reflect scientific discoveries, new phenomena related
to the professional interests of students, allow them
to grow professionally. Teaching of a professionally-
oriented foreign language is aimed at solving the
following tasks:

1. The development of communication skills by
the types of speech (speaking, listening, reading,
writing). Successful acquisition of speaking skills in
the form of dialogue means talking on various topics,
exchanging professional information. Speaking in
the form of a monologue means the ability to make a
report, make a statement, share point of view during
a discussion. The purpose of listening training is to
develop the skills of receiving and understanding
the interlocutor's statements in a foreign language
in accordance with a particular situation and area
of communication. Objectives of teaching writing
- the ability to write an essay, abstract, summary,
summarize the material read in the form of an
abstract, translation, as well as to write business
letters, contracts, etc. skills to meet the requirements
[4; 25]. The result of learning to read a text leads to
the mastery of various publications, including special
literature.

2. Mastering knowledge related to the language
studied, that is, phonetic, grammatical forms, word-
formation rules and lexical units. Since each topic
or situation of communication is associated with a
specific language and means of speech, language
knowledge is acquired during the course.

3. Mastering a certain set of professional
vocabulary, special terminology in a foreign language.
Knowledge of the language of the profession requires
mastering a large number of terms and special
concepts necessary for a future specialist. It is not
possible to master all the terminology in the course
of time allotted for studying a foreign language in
higher education institutions, so it is important to
develop skills in working with special dictionaries,
explanatory dictionaries, reference books related to
the specialty.

4. Formation of socio-cultural knowledge
that instills students in the culture of the country
and the language being studied, adaptation to the
foreign language environment, and does not allow
misunderstandings in communication. The main
thing here is not only to remember the facts, but also
to be able to compare the socio-cultural experience
of people who speak the language being studied with
their own experience, with the cultural values of their
country, which contributes to the formation of the
common culture of students.

The essence of professional orientation
of a foreign language is the integration of a
professionally-oriented foreign language with major
disciplines in order to provide the student with
additional professional education and the formation
of professionally important personal qualities. A
teacher of a professionally-oriented foreign language
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must fully master the basics of the profession, basic
professional vocabulary and terminology. However,
not only future specialists, but also teachers face
difficulties in learning a foreign language, since, due
to their linguistic or pedagogical education, they do
not know special professional vocabulary. According
to T.L. Kucheryavaya, there are several solutions to
this problem:

- the use of materials that introduce the basic
concepts of the profession in foreign language
lessons, as subject teachers often do not pay enough
attention to the basics of the profession;

- the organization of situations in which students
can apply the theoretical knowledge acquired in
their specialties in foreign language classes to solve
practical problems;

- the use of materials that are already known to
students, but presented in a different way;

- using the help of a subject teacher both in
preparing for the lesson and in conducting it. (5; 337)

No matter what method a foreign language
teacher chooses, in any case, it requires to have a
certain knowledge in this professional field, the
desire to improve the learning process, to increase
students' interest in the practical application of
knowledge both in the field of a foreign language and
in the professional field, to have professional skills
and have a creative approach to the implementation
of the educational process.

Students of non-linguistic universities are taught
to communicate in a professionally-oriented foreign
language, that is, to communicate, converse, exchange
ideas, etc., firstly, a foreign language teacher is faced
with the task of teaching the future specialist to use
a foreign language on the basis of interdisciplinary
connections as a means of systematic replenishment
of their professional knowledge, as well as, as ameans
of forming professional skills; secondly, it provides
for the use of forms and methods of training that can
ensure the formation of the necessary professional
qualifications and skills of a future specialist.

Professionally-oriented foreign language
teaching in multilingual groups at S. Seifullin
Kazakh Agro Technical University is carried out in
the 2nd year depending on the specialty. In addition
to mastering the main profession, students strive to
master a foreign language at a high level. The course
at the university is a continuation of the school course,
so the teaching of a foreign language at the university
is organized in accordance with the requirements of
continuity and coherence. Despite the small number
of hours devoted to this subject and the low level of
language proficiency of school graduates, teachers
of the department of Foreign Languages try to find
the most effective ways to teach a professionally-
oriented foreign language. For example, in the first
lessons, the level of language proficiency of students
is determined by testing, which is divided into
groups of basic level and high level. This makes it
possible to ensure the most effective teaching of a

foreign language (English) within the framework
of one program. Teaching a foreign language at the
university has traditionally been limited to reading,
understanding and translating special texts related to
the specialty. In the current situation, more attention
is paid to the development of skills of conversation
on professional topics, the organization of scientific
discussions and others. In the course of training, oral
speech means listening to or reading the material,
understanding it, and retelling or reciting it orally
or in writing effectively. “A foreign language is
not only a tool for the formation of knowledge, it
is primarily a means of communication, including
at the professional level, according to which it is
considered an indicator of professional competence”
[6; 3].

Communication in a foreign language is
considered animportantcomponentofthe professional
activities of specialists, in this regard, the role of
the subject "Foreign Language" in a non-linguistic
university has significantly increased. The analysis
of pedagogical and scientific-methodological sources
shows that there is a wide variety of methodological
directions and technologies for teaching a foreign
language in a technical university. At the present
stage, the task of multilingual groups is not only to
acquire communication skills in a foreign language,
but also to gain special knowledge in the chosen
specialty, to master three languages (Kazakh, Russian
and English). The motivation to learn a foreign
language is primarily due to the desire of a student at
a professional level to become a high-class specialist
with excellent knowledge of a foreign language.
Therefore, one of the most important features of a
foreign language taught in a non-linguistic university
is its professionally-oriented nature, reflected in the
educational purpose and educational content.

Teaching a foreign language at the university at
the level of professional orientation means providing
students with skills that allow them to communicate
in a foreign language at a professional level in any
situation. The content of the level of professional
orientation is determined for this purpose. At this
level, the language of the specialty is taught. This is,
first of all, the accumulation of a set of special terms
within the framework of mastering the lexical and
grammatical components of a common language;
secondly, to actively master the grammatical
(syntactic) features that characterize the academic
style of the language. Special attention is paid to the
language features of students, depending on their
chosen profession. Third, students are taught the
principles of structuring written and oral academic
language, that is, the methods of interpretation,
analysis, synthesis, argumentation and discussion.
Here the exercises such as understanding the topic,
identifying key words from the text, choosing the
right word definitions, and determining the role of
conjunctions play an important role. The student
acquires such skills as working with sources of
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information, that is, identifying the main idea of the
text, determining the logical basis of a given opinion,
selecting different types of information (working
with a diagram), briefly presenting the content of the
text and the ability of verbally expressing these skills
[7; 137].

AtS. Seifullin Kazakh Agro Technical University,
teaching a foreign language, taking into account the
main specialty, is carried out in the following areas:
working with special texts, studying special topics
for the development of speaking skills, working
with active vocabulary related to the specialty and
publishing teaching guides for providing students
with grammatical and lexical materials. In addition,
materials related to the studied country are widely
used in foreign language teaching, as it provides,
firstly, interdisciplinary links, that is, clearly defines
the relationship between the practice of foreign
language teaching and programs of other disciplines,
and secondly, has a positive impact on the students'
acquisition of in-depth professional education.

Students should know what types of text work
are available in the country the language of which
is learned (for instance, English), in most cases,
for example, the requirements for summarising
the information (abstract, resume, summary, etc.)
is quite different in Kazakh, Russian and English.
Therefore, students should be provided with the
necessary knowledge of a foreign language, allowing
them to communicate on an equal footing with a
foreign colleague in the course of future professional
activities and understand that the knowledge they
have gained is not only a part of the Curriculum, but
in the future it is necessary in their professional work.
This increases the motivation of students to learn the
language [8; 129].

The basis of a foreign language course at the
professional level is made up of original texts on
a thematic principle. A set of exercises aimed at
developing the skills and abilities necessary for
this level is given. The exercises of a lexical and
grammatical nature (word formation, keywords,
search for synonyms, antonyms, terminological
alternatives, etc.) are aimed at accumulating special
vocabulary related to the specialty.

Exercises on the text (identifying the main idea of
keywords, conjunctions, types of reading, etc.) allow
students to develop the skills of giving meaningful
comments in oral and written form. Structuring
information develops students' skills to conduct
research independently with information sources
based on certain rules and criteria, and thus, students
acquire skills of explaining, giving evidence,
organizing discussions, and others.

Conclusion

Summing up, professionally-oriented foreign
language teaching is considered as teaching a
foreign language which is a means of improving
the professional competence and personal and
professional development of students and is a
necessary condition for the professional activity of a
graduate-specialist of a modern Higher School who
is able to carry out business relations with foreign
partners. Ultimately, the main goal of training is
to actively master a foreign language by students
of non-linguistic specialties as a means of forming
and formulating ideas in the field of everyday
communication and professional sphere. It involves
the formation of the student's ability to communicate
in a foreign language in specific professional,
business, scientific fields and situations, taking into
account the characteristics of the future profession.
And this requires a change in the content of teaching
a foreign language of a professional orientation, that
is, in the process of teaching a foreign language at
the level of vocational guidance, it is necessary that
the materials that make up the qualification of a
professional orientation are supplemented, meet the
requirements and are based on modern methods and
technologies of teaching a foreign language. At the
same time, professionally oriented foreign language
teaching in higher educational institutions indicates
the need to increase the number of classroom hours
allocated to this discipline, to introduce intensive
teaching methods and technologies that are as close
as possible to specific communicative situations of
professional and academic orientation, ensuring
continuous succession of language training between
undergraduate and postgraduate courses.

I.O. PaxumbekoBa, O.A. Kymaauiiaesa
Kazaxk arporexnukansik yanBepcureti, Hyp-Cynran, Kazaecran
Email: grahimbekova@mail.ru

TIIAIK EMEC ) KOFAPBI OKY OPBIHJAAPBIHBIH CTYAEHTTEPIHE
KOCIBHU BATBITTAT'BI IHET TIJIIH OKBITY MOCEJIEJIEPI

AnHoTanmus. Makanaja Kasipri 3aMaHFbl MaMaHAAp/AbIH KOCiOM KbI3METIHAE IIeT TUIMIK KapbIM-
KaTBIHACTBIH OCII KeJie JKaTKaH pejliHe OaiaHBICThl epeKIe ©3eKTi OOJbIT TaObUIAThIH KOCiON OarbITTaFbl
meT TUIH TUIMIK eMeC MaMaHJBIKTAp/AbIH CTYACHTTEPIHE OKBITYJIbIH MJcejelepi KapacThIPbLIabl.
CryneHTTepAiH THIM/II K9CciOM KbI3MET] YILiH MaHbI3/1bl KOMMYHUKATHUBTIK JaFAbUIapAbl KaJbIITACTBIPY KOHE
JaMBITY KakeTTiniri kepcerinreH. [leT TimiH kociOn OarpITTa OKBITYIBIH MaKCaT-MiHACTTEP] allKbIH/AJbII,
OHBI apHaibl IOHJIEPMEH WHTETPALMsIIay/IbIH MaHbI3/IbUIBIFbIHA, KAXKETTI MaTepHalAap/blH Ma3MYHBbIHbIHA
KOHUT 0elle OTHIPBIN TaHAAy OapbhICHIHAA JKOHE OKBITY MPOIECIHAE TYBIHJAWTBIH KUBIHIBIKTAP/bI HICITy
XKoyJapbiHa KeHin Oerineni. COHBIMEH Karap, Makaiajga KociOM OarbITTarbl MIET TUTIH THIMII OKBITYIBIH
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HeTi3ri (pakTopiapel TaJNaHBIN, CTYASHTTEPIIH KOCiOM OarbITTaFbl INET TiLMIH YHPEHyre JEeTeH BIHTACHIH
KaJIBINTACTBIPY )KOHE JaMBITY KYpaJlbl PETiHAE OKY MaTepHAaJbIHBIH POJi CHIIATTala Ibl.

Tyiiin ce3mep: KociOM OAFBITTAFHI ST T, SIEYMETTIK-MOJICHH OLTIMIIi KaIBINTACTHIPY, OKBITY YIepici,
IIeT TUTIHJE KapbIM-KaThIHAC )Kacay, TOHApaJIbIK OailaHbIC, KOMMYHHUKATUBTI CUTYaIlHsl, apHAHbI TIOHAEPMEH
MHTETpaIysiay.

I.O. PaxumbexoBa, O.A. Kymanniiaesa

Kazaxckwuii arporexamdeckuii yauBepcuteT umenu C. Ceitdymnuna, Hyp-Cynran, Kazaxcran
Email: grahimbekova@mail.ru

BOIIPOCHI OBYYEHUSA NTPO®ECCUOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHOMY
NHOCTPAHHOMY A3BIKY CTYAEHTOB HEA3BIKOBBIX BY30B

AHHoTanmsa. B craree paccmarpuBaercs — mpoOiiemMa  TpenojaBaHWs — MPOQeCcCHOHAIBHO-
OPUEHTHPOBAHHOTO WMHOCTPAHHOTO SI3bIKA CTYAEHTAaM HES3BIKOBBIX CIICIIHANIBHOCTEH, YTO OCOOEHHO
aKTyaJbHO B CBSI3W C BO3PACTAIOIIEH POJILI0 WHOS3BIYHOTO OOIIEHHS B MpodeccnoHaNbHOW NesITeNbHOCTH
COBPEMCHHBIX CITCIIHATUCTOB. [lokazaHa HEOOXOTUMOCTh (POPMHUPOBAHUS U PA3BUTHSI KOMMYHHKATHBHBIX
HAaBBIKOB, BOXHBIX s 3((OEKTHBHOW MPOPECCHOHANBHON NEATETHPHOCTH CTYACHTOB. OIpeneneHsl menn
M 3amadn npodeccrnoHaTbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO OOYYEeHHS HHOCTPAHHOMY S3BIKY, Y/IEJICHO BHHUMaHHE
B2KHOCTH €T0 MHTETPAITUH CO CTICIIHAIEHBIMHU TUCIUATIINHAMHE, ITyTH PEIICHISI TPOOJIeM, BO3HUKAIOIINX TTPH
BBIOOpE W CONEpKaHMUs HEOOXOAMMOTO MaTepualia, a Takke B mporiecce odydenus. Kpome Toro, B crarse
aHAJIM3UPYIOTCS OCHOBHBIE (pakTopbl 3(ddexTnBHOTO 00yueHUs MPOQeCcCCHOHATBHO-OPUEHTHPOBAHHOMY
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY M OITMCBIBAETCS POJIb YIeOHOTO Marepraa Kak cpecTBa (OPMHUPOBAHUS U PA3BUTHS
Y CTYACHTOB MOTHBAIINN K U3yYEHHIO MPO(ECCHOHAIBHO-OPUEHTHPOBAHHOTO HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

KaroueBble ciioBa: mnpodeccrnoHalIbHO-OpUEHTHPOBAHHBIM WHOCTPAHHBINA SI3BIK, (HhOpMUpPOBaHHE
COILIMOKYJIBTYPHBIX 3HAHWH, TIpOIecc 00ydeHus, O0IIeHne Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, MEXXIPEIMETHBIE CBA3H,
KOMMYHHUKATHBHASI CUTyaIl¥sl, HHTETPAIHSI CO CIICITHATBHBIMA JUCITUTUTHHAMH.
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